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В говорах русского языка встречается слово ку́тька ʻкурицаʼ, ʻцыпленокʼ [СРНГ 16: 178], ʻкутья’, мн. ‘овесʼ, ʻо зернах овсаʼ [СРГК III: 77]. Цель данного доклада — предложить этимологическое толкование этого слова и разграничить возможные случаи омонимии. 

Рассмотрим лексему ку́тька ‘овесʼ, ʻо зернах овсаʼ, ʻкутья’. По своей форме и значению это диалектное слово соотносится с лексемой литературного языка кутья́ ‘кушанье из риса или другой крупы с медом или с изюмом, которое едят на похоронах и поминкахʼ [МАС II: 156]. Кутья является обрядовым кушаньем из злаков в народных и христианских праздниках, связанных с поминовением усопших, и зерна символизируют воскресение умерших. Ку́тька, вероятнее всего, является производным от этого слова с суффиксом -к-.   В происхождении слова ку́тька вызывает интерес не словообразование, а семантическая эволюция: в этом диалекте, похоже, произошел возврат к первичной семантике слова кутья́, заложенной еще в греческом оригинале. Согласно М. Фасмеру, слово кутья́, встречающееся в восточнославянских языках и засвидетельствованное в старославянском коуциа, заимствовано из ср.-греч., нов.-греч. κουκκί(ον), мн. κουκκιά ʻбобыʼ от греч. κόκκος ʻзерноʼ [Фасмер II: 435]. В русских диалектах у самого производящего слова кутья́ зафиксировано значение ʻзерноʼ: наряду с  ̒отваренная пшеницаʼ также встречаются значения ʻочищенное от шелухи ячменное зерноʼ, ʻячменное зерноʼ, ʻячменная крупа из целых недробленых зеренʼ [СРНГ 16: 178]. Таким образом, произошел перенос названия с блюда на продукт, из которого оно готовится. Однако пшеница и ячмень являются традиционными злаками для приготовления кутьи, реже используются пшено, гречка и рис, в то время как овес в этом списке не упоминается. Факт наличия у лексемы ку́тька значения ʻовесʼ говорит или о том, что этот злак использовался в кутье, или о том, что на первый план вышла сема ʻзерноʼ и далее это название было перенесено на злак, не связанный с обрядовым кушаньем.
Лексема ку́тька со значениями ʻкурицаʼ, ʻцыпленокʼ, по всей видимости, имеет другое происхождение и является гетерогенным омонимом для рассмотренного выше слова. В данном случае очевидно соотношение с кутёнок разг. ʻщенокʼ [МАС II: 156]. М. Фасмер считал это слово звукоподражанием, произошедшим от криков животных и птиц или подзывных слов, однако можно предложить другую этимологию. Существует две группы значений для ку́тька, кутёнок и их родственных слов (все примеры, кроме оговоренных особо, даны из [СРНГ 16]): 

1) ʻщенокʼ, ʻсобакаʼ: ку́тя, кутя́, кутько́ ʻщенокʼ, ʻсобакаʼ, кутё́к ʻщенок, кутенокʼ, ʻсобака, собачкаʼ, ʻкличка собакʼ, кутенё́нок, кутинё́нок, кутёш, ку́тчи, ку́тик, кутю́к, кутюнёнок, кутючо́нок, кутюшо́нок ʻщенокʼ, кутю́шка ʻщенокʼ, ʻкличка собакиʼ кути́ха ʻсобака-самка, сукаʼ, кутла (удар.?) ʻкличка собакиʼ, ку́тишь ʻо щенкеʼ, ʻщенокʼ, ʻсобакаʼ;
2) ʻцыпленокʼ, ʻкурицаʼ: ку́тька, ку́тюшка, кутюшка ʻкурицаʼ, ʻцыпленокʼ, ку́тенька и ку́тинька ласк. ʻо курицеʼ, ку́тя  ʻкурицаʼ.
Существуют явно звукоподражательные глаголы, относящиеся к курам: диал. кута́кать, кута́кчить, кута́хчить, куткуда́ктать, куткуда́хтать, куты́кать ʻкудахтать (о курице)ʼ, однако вряд ли можно считать их единственным источником для ку́тька. Подзывные слова с этим корнем используются не только для кур, но и для других домашних животных и птиц, поэтому считать их производящей основой тоже неправомерно: куть-куть для собак, кур и уток [СРГК III, 77], кутя́шк-кутя́шк для овец, кутё́к-кутё́к для щенят и свиней, ку́тю-ку́тю для собак, щенят и кур, ку́тя, ку́тя-ку́тя, ку́тиньки для кур, ку́ти-ку́ти для кур и цыплят.
 Я предполагаю, что первично значение детёныша – щенка или цыпленка, — и потом это название было перенесено на взрослую особь. Детенышей домашних животных держали в огороженном, часто теплом месте в доме, во дворе или в хлеву, поэтому вполне вероятно происхождение кутька, кутёнок от диал. кут < праслав. *kǫtъ [ЭССЯ 12: 75].
Рассмотрим значения слова кут и его производных, связанные с помещением для животных:
· ʻогороженное местоʼ: кут ʻогороженный угол, место для теленкаʼ, ку́тка ʻзакуток, уголок около печкиʼ (примечателен контекст: Кругом печки есть ход, куткой называется, в кутку садили, теленок в ку́тке), кутни́к ʻместо в углу, у задней стены, огороженное для кур, поросят и т.п.ʼ, ку́тник ʻпомещение около печки, в кое прячут телят, ягнятʼ, ʻпомещение для мелких животныхʼ, куть ʻотгороженное место в хлеве, где держат ягнят или телятʼ;
· ʻотдельное помещение для мелких животныхʼ: ку́тать ʻзагонять скот на ночь в хлевʼ, кутон (удар.?) ʻсарай для овец, телят, ягнятʼ, куту́х ʻхлев для мелкого скотаʼ,  кутушо́к ʻпомещение для мелкого скотаʼ;
· ʻсобачья конураʼ: куто́к ʻсобачья конураʼ, куту́шка ʻконураʼ (также кут в выражении Седни тут, а завтра в собачий кут (кто не своим домом живет));
·  ʻкурятникʼ: кут, куто́к куту́ха, ку́тка ʻкурятникʼ.
В результате исследования можно предложить следующую словообразовательную цепочку: кут > кутя́ > кутёнок, ку́тька. Подзывные слова, вероятно, являются производными от кутя́, ку́тька, а не наоборот, хотя для домашней птицы возможно ассоциативное сближение со звукоподражательными глаголами типа кута́кать.
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